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originalul grecesc, prelucratà din punct d e vedere st ilis tic  çi p ub licatà  de Ghe- 
rasim  G orjan (profesor la  $coa la  n afion a là  din V âleni) în  1835—1838 1.

O serie de e lem en te ne în d rep tâfesc  sà afirm àm  câ traducâtorul Ivan  
M yn zov fo loseçte pentru  varian ta  bulgarà tocm ai aceastâ  éd ifié .

în  prim ul rind, din confruntarea d atelor referitoare la  aparitia  culegerii 
Halima în  lim ba bulgarà si rom ânâ reiese cà varianta  rom âneascâ este an te-  
rioarà celei bulgare. La aceasta  se ad augà con sta tarea  câ éd ifia  bulgarà e s te  
în so fitâ  de o prefafâ  care repetà  în tocm ai tex tu l prefetei la  éd ifia  rom âneascâ. 
A ceastâ  p refatà  in d icâ  în tr-o  form à alegoricâ scopul traducerii :

«Kojiko no-M Horo ce pa6oTH 3e- „ P à m în tu l çi v ia  p à  (sic) c ît  se  lu -
MaTa tojikoc (s ic ) no-MHoro (s ic ) crea zâ  m a i b in e , eu  a t ît  rod esc  m a i
paaefla, n0-H306m iH0 h no-MHoro; b in e  $i m a i m u lt ; o s ta ç u l p â  c ît  v e d e
kojikoto no-MHoro BOHHaT (s ic ) bh>k- râ zb o a ie  m a i m u lte , eu  a t î t  se  fa c e
a a  6 h tk h , tojikoc no-MHoro CTaBa m a i v ite a z  çi m a i în d râ zn ef ; a se -
x p a 6 tp  h CHjien; t ï>h h MejiOBeKaT m e n e a  si o m u l p à  c ît  c it e s te  câ r ti
(s ic ) kojikoto n o MHoro npoHHTa m a i m u lte , eu  a t îta  (sic) m a i m u lt  i
pâ3JiHHHH cnncaHHa, tojikoc no-MHoro se  îm p o d o b e s te  su f le tu l çi m in te a
My ce HaaapHBa ayuiaTa h yMaT (s ic ) eu  daruri b u n e  çi p là c u te “ . 
c npnaTHH flap6n».

Ivan  M ynzov este  n àscu t la  B râila , în  1848. îç i face stu d iile  la liceu l 
rom ànesc din loca lita te . A  lucrat ca ed itor §i ziarist la  N ov i-S ad  çi Bucureçti. 
L a Jioi a red actat ziarul h um oristic  bulgar«Ti.naH »apârut la  B u cu resti în anii 
1869—1870, apoi în  18752. P regàtirea  sa este  m ai m u lt de facturâ rom âneascâ. 
D e aici p u tem  conch ide câ  pentru  M ynzov era m u lt m ai u$or sâ traducâ  
Halima dupâ varianta  rom âneascâ am in tità  m ai sus decît dupâ cele realizate  
în a lte  lim bi. D e asem enea, unele con stru cfii de frazâ, precum  si unele sin tagm e  
în tîln ite  în  traducerea sa, eu  to tu l im proprii lim bii bulgare, fiind  m ai curînd  
calcuri din lim ba rom ânâ, co n stitu ie  un a it argum ent în sprijinul afirm afiei 
câ traducerea lui M yn zov a fost fàcu tà  dupâ o variantâ  rom âneascâ. Ia tâ  
c îtev a  exem p le :

«KaTo t u  yÔH C H H a  m h ,  m u t  eu  „ D a c â  tu  1-ai o m o r ît p e  fiu l m eu , 
nada  a a  y 6n a  (s ic ) h  a 3  Teôe; T tp ro - se cade  s â  te  om or si eu  p e  t in e  ; 
B e u i T  M y  o T ro B o p H : rocnoflHHe m o h ,  n e g u sto r u l îi  rà sp u n d e  : s tà p în u l  
C T o p n  m h j ï o c t  . . . »  «JIio6e3Ha M o a  m eu , fâ - t i  m ilâ " . „ Iu b ita  m ea  sorâ , 
cecTpo, em opu doôpe, moah m u ce, ma f â  bine, ro g u -te  s i urm eazâ  p o -  
cAedeaü  B^epaumaTa n o B e c T . . .»  ( p .  36) v e s t ir e a  d e  ier i“ .
«3aMLpKHa h Houf nu npucmueHa...»  ,,S -a în tu n eca t si n o a p tea n e-a  a ju n s " .

D en um irile  unor fu n efii ad m in istra tive  urm eazâ çi ele m odele rom ânesti. 
A stfel, denum irea vechil  se în tîln e ste  în  lim b a bulgarà sub form a «bckhjihh».

1 Aceastâ édifie este reeditatà în 1857 çi 1899; vezi despre Halima çi în Istoria literatura 
romane, vol. I, Ed. Academiei, 1964, p. 734.

2 Ivan  Mynzov a  mai publicat la Bràila în 1863 o a ltà  traducere cu ajutorul printului Scar- 
lat, N unta haiducului lanía, de J. Laprade, çi în 1868 un fel de ghid de conversale româno-bulgar 
in titu lâ t : Dialogi metodice Bulgare (sic) si Romane (sic). Vezi Al. Burmov fi M. Stoianov, op. 
cit., p. 252.


